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Vous avez entre les mains la Bible, un livre différent de tous
les autres, parce que son auteur est Dieu lui-même. Par la
Bible, Dieu a parlé: il a révélé qui il était, il nous a fait connaître
ses pensées et il a voulu nous dire qu’il nous aimait. Plu-
sieurs conséquences en découlent :

– Ce livre s’adresse bien à tous les humains, c’est-à-dire à
chacun de nous, et pas seulement aux personnes ins-
truites ou aux spécialistes de la religion.

– Nous trouvons dans la Bible ce qu’aucune science ne
pourra jamais enseigner, ce qui est au-delà des limites et
des investigations humaines. Ce livre apporte en effet des
réponses aux grandes questions que les hommes et les
femmes ne cessent de se poser sur leurs origines, leur
destinée, le sens de la vie, l’énigme du mal, la mort et le
mystère de ce qui arrive après la mort.

Le mot Bible signifie mLivre}. Mais ce livre est en réalité formé
de 66 livres distincts, qui sont regroupés en deux parties, ap-
pelées l’Ancien Testament et le Nouveau Testament. On peut
commencer la lecture de la Bible par l’une ou l’autre de ces
deux parties (voir Annexe : Comment lire la Bible?).

– L’Ancien Testament a été écrit sur une période d’environ
1000 ans, entre 1500 et 400 av. J.-C.
Cette première partie de la Bible nous présente les ori-
gines de l’humanité. Elle nous montre comment Dieu,
autrefois, s’est occupé des êtres humains, et particulière-
ment d’un peuple: Israël. Surtout, cette première partie
de la Bible annonce la venue sur la terre de Jésus Christ,
le Messie.

– Le Nouveau Testament a été écrit quelques dizaines
d’années après la mort et la résurrection de Jésus Christ,
il y a environ 2 000 ans.
Cette seconde partie de la Bible commence par les quatre
Évangiles (mot qui signifie : bonne nouvelle). Ces quatre
livres retracent, chacun sous un éclairage complémen-
taire, la vie sur la terre de Jésus Christ, le Fils de Dieu.
Homme parfait, sans péché, il est allé de lieu en lieu, fai-
sant du bien. Rejeté par l’humanité, il a accepté de mourir

Un livre
pas comme
les autres

Que contient
la Bible ?

Au lecteur
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sur une croix pour délivrer de leurs péchés ceux qui
croient en lui.
Les autres livres du Nouveau Testament présentent la vie
des premiers chrétiens, mais aussi leur foi et leur espé-
rance.

La Bible est donc la Parole écrite de Dieu, et nous pouvons
écouter cette parole comme nous écoutons un ami.

“Heureux … ceux qui écoutent la parole de Dieu et qui la gardent !”
(Luc ̨̨. ̩̯)
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Dans l’Ancien Testament, trois formes hébraïques rendues en
français par m Dieu } sont distinguées de la manière suivante :

ţ Dieu (précédé d’aucun signe), traduction d’Élohim (pluriel
d’Éloah, le Dieu suprême), la Déité, dans le sens absolu.
Ainsi Élohim est la forme ordinaire du mot Dieu. Voir par
exemple Genèse ̨. ̨.

– Dieu, traduction de El, le Fort. Voir par exemple Genèse
̨̫. ̨̯.

– ·Dieu, traduction de Éloah, le Dieu suprême. Voir par
exemple Deutéronome ̪̩. ̨̬.

Le nom YHWH, ou Yahvéh, ou encore Yahoh est traduit par
l’Éternel (voir Exode 6). Par respect, d’autres préfèrent lire
Adonaï, dont la traduction est Seigneur.

·Yah, ou Jah, est l’abréviation de Yahvéh, l’Éternel. Toutefois,
plutôt que l’expression de l’éternité de son être, <ah est l’ex-
pression de son existence absolue (comparer avec Jʙ ˛˦ʬ˛ en
Exode ̪. ̨̫). Voir par exemple Exode ̨̬. ̩.

Dans le Nouveau Testament, le mot Sʙʬʤ˂ʙ˦˗ en petites ma-
juscules, distingue les cas où ce nom correspond à l’Éternel
(Yahvéh) de l’Ancien Testament. Voir par exemple Matthieu
̨. 20.

Le signe   indique une division du sujet plus marquée que
l’alinéa ordinaire et réunissant parfois même plusieurs cha-
pitres, les signes          et           des divisions encore
plus fortes.

Les parties poétiques sont encadrées par les signes ︿ et ﹀ .
Le signe – en milieu de ligne sert à marquer le passage d’une
strophe à l’autre. Voir par exemple Genèse ̫̰. ̩-̩̮.

[ ] encadre des mots ne figurant pas dans le texte
original

— indique un dialogue, une prise de parole, un
changement d’interlocuteur

— renforce une ponctuation, détache un élément de
phrase ou indique une rupture de construction
dans la langue originale. Voir par exemple
Genèse ̨. ̬ ; ̨̧. ̪ ; ̪̪. ̨̪.

— — encadre une incise (comme des parenthèses).
Voir par exemple Genèse ̫̪. 30.

A appel à l’Index
B appel à l’Index (2e sens du mot)
C appel à l’Index (3e sens du mot)

Noms
de Dieu

Signes et
symboles
dans le texte

Signes et abréviations
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A.T. Ancien Testament
ailleurs expression traduite ailleurs par
c.-à-d. c’est-à-dire (explicitation de la traduction)
chap. chapitre
comp. comparer un autre passage présentant des

similitudes mais aussi des contrastes
éd. édition
env. environ
héb. hébreu
litt. littéralement
mss. manuscrits
N.T. Nouveau Testament
num. numérotation
ordin. traduit ordinairement ou habituellement par
ou autre traduction possible
partic. particulièrement
pl. plusieurs
propr. proprement, au sens propre
qq. quelques
qqs. quelques-uns
v. verset
voir voir un autre passage qui explicite le texte

Les principales variantes du texte original sont indiquées en
note de la manière suivante, selon leur importance :

pl. lisent pl. mss. omettent certains mss. ajoutent
d’autres lisent certains mss. omettent qq. mss. ajoutent
certains lisent qq. mss. omettent
qqs. lisent

Abréviations

Indication
des variantes
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Évangile
selon Luc

Puisque plusieurs ont entrepris de
rédiger un récit des faits qui sont

pleinement reçusa parmi nous, comme
nous les ont transmis ceux qui, dès le
commencement, ont été les témoins
oculaires et les serviteursA de la Parole,
il m’a semblé bon à moi aussi, qui ai tout
suivi exactement depuis le début, de t’en
écrire [le récit] ordonné, très excellent
Théophile, afin que tu connaisses
la certitude des chosesb dont tu as été
instruit.

Aux jours d’HérodeA, roi de Ju-
déeA, il y avait un sacrificateurA nom-
mé Zacharie, de la classe d’Abiac ; sa
femme était de la descendance d’Aaron,
et son nom était Élisabeth. Ils étaient
tous deux justes devant Dieu, marchant
dans tous les commandementsA et dans
toutes les ordonnances du Sʙʬʤ˂ʙ˦˗ ,
sans reproche. Ils n’avaient pas d’en-
fant, parce qu’�lisabeth était stérile ; et
ils étaient tous deux très âgés.
Or il arriva, pendant qu’il exerçait le sa-
cerdoceA devant Dieu dans l’ordre de sa
classe, que, selon la coutume sacerdo-
tale, il fut désigné par le sort pour offrir

a. ou : qui se sont accomplis.
b. litt. : des paroles.
c. voir 1 Chroniques 24. 1-7, 10.

le parfum en entrant dans le templeA
du Sʙʬʤ˂ʙ˦˗. Et toute la multitude du
peuple était en prière, dehors, à l’heure
du parfum.
Or un ange du Sʙʬʤ˂ʙ˦˗ lui apparut,
debout à la droite de l’autel du parfum.
Zacharie, en le voyant, fut troublé, et
la crainte le saisit. Mais l’ange lui dit :
— 1e crains pas, =acharie, parce que
tes supplications ont été exaucées ; ta
femme �lisabeth t’enfantera un fils,
et tu l’appelleras du nom de Jeand. Il
sera pour toi un sujet de joie et d’al-
légresse, et beaucoup se réjouiront de
sa naissance ; car il sera grand devant
le Sʙʬʤ˂ʙ˦˗, il ne boira ni vin ni bois-
son forte, et il sera rempli de l’Esprit
SaintA déjà dès le ventre de sa mère.
Il fera retourner un grand nombre des
fils d’,sra­l au Sʙʬʤ˂ʙ˦˗ leur Dieu. Et il
ira devant Lui dans l’esprit et la puis-
sance d’Élie, pour faire retourner les
cœurs des pères vers les enfants, et les
désobéissantse à la pensée des justes,
pour préparer au Sʙʬʤ˂ʙ˦˗ un peuple
bien disposé.
Zacharie dit à l’ange :
— Comment connaîtrai�je cela? Car moi

d. Joannès; en héb. : l’Éternel a fait grâce.
e. ou : rebelles.
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je suis un vieillard, et ma femme est très
âgée. L’ange lui répondit :
— Moi, je suis *abriel, qui me tiens de-
vant Dieu, et j’ai été envoyé pour te
parler et pour t’annoncer ces bonnes
nouvelles. Et voici, tu seras réduit au
silence, sans pouvoir parler, jusqu’au
jour où cela arrivera, parce que tu n’as
pas cru mes paroles qui s’accompliront
en leur temps.
Le peuple attendait =acharie; on s’éton-
nait qu’il s’attarde dans le templeA .
Quand il fut sorti, il ne pouvait pas leur
parler, et ils comprirent qu’il avait eu
une vision dans le temple ; lui�même
leur faisait des signes, et il demeurait
muet. Puis il arriva, quand les jours de
son service furent accomplis, qu’il re-
partit chez lui.

Après ces jours-là, Élisabeth sa
femme conçut, et elle se cacha cinq
mois, disant : “Ainsi m’a fait le Sʙʬ-
ʤ˂ʙ˦˗ dans les jours où il m’a regar-
dée, pour ôter mon opprobre parmi les
hommes.”

Au sixième mois, l’ange *abriel fut
envoyé par Dieu dans une ville de *a-
liléeA, nommée 1azareth, à une vierge,
fiancée à un homme dont le nom était
Joseph, de la maisonA de David ; et le
nom de la vierge était Marie. L’ange en-
tra auprès d’elle et dit :
— Je te salue, toi qui es comblée de fa-
veur ! Le Sʙʬʤ˂ʙ˦˗ est avec toi. Tu es
bénieA parmi les femmesa.
Elle, le voyant, fut troublée à sa parole
et raisonnait en elle�même sur ce que
pouvait signifier cette salutation. L’ange
lui dit :
—1e crains pas, Marie, car tu as trouvé
grâce auprès de Dieu. Et voici, tu conce-
vras dans ton ventre, tu enfanteras un
fils et tu l’appelleras du nom de Jésusb.
Il sera grand et sera appelé Fils du Très-
hautc ; le Sʙʬʤ˂ʙ˦˗ Dieud lui donnera le

a. pl. mss. omettent : Tu es bénie parmi les
femmes (comp. v. 42).

b. litt. : tu appelleras son nom JésusA. Jésus
est la transcription de l’hébreu : Jéshua ou
Joshua : m L’�ternel (est) 6auveur }.

c. voir note en Marc 5. 7.
d. c.‑à‑d. : l’Éternel Dieu.

trône de David son père; il régnera sur
la maisonA de Jacob à toujours, et il n’y
aura pas de fin à son royaume.
Marie dit à l’ange :
— Comment cela arrivera�t�il, puisque
je ne connaise pas d’homme? L’ange lui
répondit :
— L’Esprit Saint viendra sur toi, et la
puissance du Très-haut te couvrira de
son ombre ; c’est pourquoi aussi celui
qui naîtra, saint f, sera appelé FilsA de
Dieu. Et voici, Élisabeth ta parente, elle
aussi, a con©u un fils dans sa vieillesse,
et celle qui était appelée stérile en est à
son sixième mois; car rien ne sera im-
possible à Dieu. Marie dit alors :
—9oici [je suis] l’esclaveA du Sʙʬʤ˂ʙ˦˗;
qu’il me soit fait selon ta parole.
Et l’ange s’en alla d’auprès d’elle.

En ces jours-là, Marie se leva et s’en
alla en hâte au pays des montagnes,
dans une ville de Juda. Elle entra dans
la maison de Zacharie et salua Élisa-
beth. Et il arriva, dès qu’Élisabeth en-
tendit la salutation de Marie, que le
petit enfant tressaillit dans son ventre;
alors Élisabeth fut remplie de l’Esprit
Saint ; elle s’écria à haute voix :
—Tu es bénie parmi les femmes, et béni
est le fruit de ton ventre ! Et d’où m’est-
il donné que la mère de mon Seigneur
vienne vers moi? Car voici, dès que la
voix de ta salutation est parvenue à mes
oreilles, le petit enfant a tressailli d’al-
légresse dans mon ventre. Et heureuse
est celle qui a cru, parce qu’il y aura un
accomplissement de ce qui lui a été dit
de la part du Sʙʬʤ˂ʙ˦˗ .

Et Marie dit :
— Mon ¤me magnifie le Sʙʬʤ˂ʙ˦˗ , et
mon esprit s’est réjoui en Dieu mon
Sauveur, parce qu’il a regardé l’humble
état de son esclave ; car voici, désor-
mais toutes les générations m’estime-
ront heureuse, parce que le Puissant
m’a fait de grandes choses, et son nom
est saint ; et sa miséricorde est de gé-
nérations en générations pour ceux qui

e. ici : connaissance intime impliquant des
relations se[uelles.

f. ou : le saint [enfant] qui naîtra; litt. : ce qui
na°tra, saint.
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le craignentA. Il a agi puissamment par
son bras ; il a dispersé les hommes au
cœur orgueilleuxa ; il a fait descendre
les puissants de leurs trônes, et il a éle-
vé les humbles ; il a rempli de biens
ceux qui avaient faim, et il a renvoyé
les riches à vide; il a pris la cause d’Is-
ra­l, son serviteur, pour se souvenir de
sa miséricorde (comme il l’avait déclaré
à nos pèresA) envers Abraham et envers
sa descendance, à toujours.

Marie demeura avec Élisabeth envi-
ron trois mois ; puis elle retourna chez
elle. Or le temps où Élisabeth devait
accoucher fut accompli, et elle mit au
monde un fils. Ses voisins et ses parents
apprirent que le Sʙʬʤ˂ʙ˦˗ avait magni-
fié sa miséricorde envers elle, et ils se
réjouirent avec elle. Il arriva, au hui-
tième jour, qu’ils vinrent pour circon-
cireA le petit enfant ; et ils l’appelaient
Zacharie, du nom de son père. Mais sa
mère intervint et dit :
— 1on, mais il sera appelé Jean. Ils lui
dirent :
— ,l n’y a personne de ta parenté qui soit
appelé de ce nom.
Alors ils firent signe à son père [de dé-
clarer] comment il voulait qu’il soit ap-
pelé. Ayant demandé une tablette, il
écrivit ces mots : “Jean est son nom.”
,ls en furent tous étonnés ; et à l’ins-
tant sa bouche fut ouverte, sa langue
[déliée] ; et il parlait, louant Dieu. Tous
leurs voisins furent saisis de crainte; et
on s’entretenait de toutes ces choses par
tout le pays des montagnes de Judée ;
tous ceux qui les apprirent les gardèrent
dans leur cœur en se disant : “Que sera
donc cet enfant ?ũ Et la main du Sʙʬ-
ʤ˂ʙ˦˗ était avec lui.

Zacharie, son père, fut rempli de
l’Esprit Saint et prophétisa :
— Béni soit le Sʙʬʤ˂ʙ˦˗, le Dieu d’Is-
ra­l, parce qu’il a visité et rachetéb son
peuple, et nous a suscité une corneA de
délivrance dans la maisonA de son servi-
teur David. C’est ce qu’il avait annoncé

a. litt. : il a dispersé les orgueilleux dans la
pensée de leur cœur.

b. litt. : opéré la rédemption pour.

par la bouche de ses saints prophètes
de tout temps : une délivrance de nos
ennemis et de la main de tous ceux qui
nous haïssent. Cela pour accomplir la
miséricorde envers nos pères et pour se
souvenir de sa sainte allianceA, du ser-
ment par lequel il a juré à notre père
Abraham de nous accorder, une fois dé-
livrés de la main de nos ennemis, de le
servirB sans crainte, en sainteté et en
justice devant lui, tous nos jours.
Et toi, petit enfant, tu seras appelé pro-
phète du Très-haut : car tu iras devant
la face du Sʙʬʤ˂ʙ˦˗ pour préparer ses
voies, pour donner la connaissance du
salutc à son peuple, dans le pardond

de leurs péchés, par la profonde misé-
ricordee de notre Dieu, selon laquelle
l’Orientf d’en haut nous a visitésg, afin
de luire pour ceux qui sont assis dans
les ténèbres et dans l’ombre de la mort,
pour conduire nos pieds dans le chemin
de la paix.

Et l’enfant grandissait et se forti-
fiait en esprit ; il resta dans les déserts
jusqu’au jour de sa manifestation à Is-
ra­l.

 

Or il arriva, en ces jours-là, que pa-
rut un décret de CésarA Auguste,

[ordonnant] de recenser toute la terre
habitée. �Le recensement lui�même se
fit seulementh pendant que Quirinius
était gouverneur de la Syrie.) Tous al-
laient se faire recenser, chacun dans sa
propre ville. Joseph aussi monta de *a-
liléeA, de la ville de 1azareth, en Ju-
déeA, dans la ville de David qui est ap-
pelée Bethléem i, parce qu’il était de la
maisonA et de la lignée de David, pour
se faire recenser avec Marie, celle qui
lui était fiancée, qui était enceinte. Et il
arriva, pendant qu’ils étaient là, que les
jours où elle devait accoucher furent ac-
complis : elle mit au monde son fils

c. de la délivrance (v. 69, 71).
d. ou : la rémissionA.
e. litt. : par les entrailles de miséricorde.
f. le soleil levant.
g. certains lisent : nous visitera.
h. ou : Ce premier recensement se fit.
i. comp. Michée 5. 1.
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